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BIJOMOCTI ITPO ABTOPA
Xpucruna Taiiame — acmipaHt, acucTeHT Kadeapu NpukIagHOl JdiHrBicTHkk HauioHansHoro yHiBepcutery «JIbBiBChbKa
HOJITEXHIKa».
Hayxkosi inmepecu: cy10Ba JIHI'BICTHKA.

CIMEUN®IKA NEPEKNAQY KPAG3HABYOI MEKCNKN
B ANdAKTNYUHNX TEKCTAX

Baxepia TH3EP (Xepcon, Ykpaina)

Cmamms npucesuena nepekiaoo3HaeuoMy aHanizy OpULiHaIbHOT HABYATLHOT CIammi KpAae3Hag4020 Xxapakmepy niopyuHuka
2ymanimapno2o npoginio ma it nepexaady. Jocuioncyemvca cneyugpika peanizayii kpaesnasuoi nekcuxu ma it 6i0meopenns 6
nepeknaoi.

The article represents the translational analysis of the source and target texts of the textbook article of humanitarian
character. The point is to research the translational specifics of local lore lexicon.

Ha cydacHoMy erami pO3BUTKY IepeKiIaJ0o3HaBCTBA OCOOJMBOI Bard HaOyBae BHBUCHHS
HEXYJIOXKHIX THITIB TeKCTiB. LIeHTp TSDKIHHS MepeKina anbKol JisuIbHOCTI TOCYHYBCS Y O1K BUBUCHHSI
MparMaTHYHUX TEKCTIB, JO SIKUX BIAHOCATHCS AMIAKTHYHI TEKCTH I'yMaHiTapHOro mpodiiro. dyx
HaI[IOHAJIbHO-KYJBTYPHOI'O BIAPOIKEHHS, MParHeHHs 10 CTBEPKCHHS HAIlIOHAIBHOI 11eHTH DIkl
CTIpUsie BUBYEHHIO BJIACHOI ICTOPIT Ta MOMIMPEHHIO 3HaHb PO BJIACHY KpaiHy 1 CBill pifHUN Kpaid.

Omxe, mMeTa 1i€i cTaTTi MONsATae y BHUPIMICHHI HACTYIIHMX TNHUTaHb: 1) BHABUTH CIENUQIKY
(GYHKIIOHYBaHHS Kpa€3HABUOi JIGKCHKHM B JHUJIAKTHYHOMY TEKCTi; 2) BH3HAYMTH NPHUHAOMH Ta
CIIOCOOM BINTBOPEHHSI 3a3HAYCHUX OJIUHHIL B TEPEKIAAHOMY TEKCTi;, 3) JOCTIUTH CTYIIHb
aJICKBATHOTO Ta €KBIBaJICHTHOT'O BiJITBOPEHHS KPA€3HABUOI JIEKCHKH, BPAXOBYIOUH CrenU(BiIKy THITY
TEKCTY.

Martepianom nociijpkeHHs oopano ¢parment Tekcry 3 kHurd «Ukraine: A History» by Orest
Subtelny Ta fioro nepeknany 3 anriiiicbkoi, BukoHaHoro HO. Illepaykom.

AKTYaNbHICTh BUBUCHHS KPa€3HABYOI JIKCHKH CaMe B JUJAKTHYHHUX TEKCTaX MOB’S3aHO 3 TUM,
MO0 y Cy4YacHId MparMaJliHTBICTHIN, TEPEKIaJ03HABCTBI Ta MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKAaIii
CIIOCTEPIraeThes MEeBHUH OpaK TEOPETHKO-MPAKTHYHHUX JOCIIKEHb I1i€i mpobiemaTtuku. B pamkax
HAIIOTO JTOCIIJHKEHHS MOHATTS JUIAKTHYHOTO TEKCTY PO3TIISIAETHCS SK y3araJbHEeHe Uil TEKCTIB
HABYaJbHOTO XapakTepy. HaHOuIbIl KOHKPETHO BHWBYAETHCS HABUAllbHA CTATTS KPAae€3HABYOTO
XapakTepy B TEKCTax TYMaHITapHOTO MPoQisito, TOOTO THIT TEKCTY, BBEACHUH 0 MapaurMy TEKCTIB
Kpae3HaBYOTO XapakTepy.
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[MiarpyHTAM [T BKJIIOYESHHS IBOTO TUIY TEKCTY Y NapajurMy CIyryBaju rmeBHi kpurepii. [1o-
nepie, e BpaxyBaHHS yMOB KOMYHIKaTHBHOI CHTyallii, TOOTO HalalITyBaHHS TEKCTY Ha TIEBHY
ayauTopiro. A, mo-Apyre, e oOJiraropHa HasSBHICTh O3HAK, 33 SKMMU (DOPMYIOThCS TEKCTH
Kpa€3HaBUOTO XapakTepy, a camMe JIOKOIEHTPU3M, KyJIbTYpOLEHTPU3M, aHTPOIMOIECHTPU3M.
CyKymHICTh X TPHOX IMapaMeTpiB B OBHIM Mipi pO3KpHBa€e Kpae3HaBUy iH(POPMAIIiI0, peaizamis
Ta aKTyasi3allis K01 B TEKCTI BIJI3ePKAJIIOE CYTHICTh Oa3UCHOTO JIIHIBOKOHIIENTY «Kpaiy.

Jlo migpydYHUKIB TyMaHITaApHOTO MPOoQuIto, sIKi MICTATH MEBHY Kpae3HaBUy iH(opMallio, Mu
BITHOCHMO TiIpYYHHUKH 3 icTopii. Criuparounch Ha pe3yibTaTH JOCHIIPKEHb B paMKaX BUBYCHHS
HABYaJbHOI JIITEpaTypu TyMaHITApHOTO NpOQiIIo, Y4eHi MWLM HACTYITHUX BHCHOBKIB: 1) s
MiIpy4HrKa 3 icTOpil XapakTepHO HaiuYacTOTHIlllE BHKOPUCTAHHS EMOI[IMHMX Ta EKCIPECHBHHX
3ac001B BHCJIOBIIOBAHHS; 2) 3aJIeKHO BiJl MparMaTHYHOI 30Pi€HTOBAHOCTI HABYAIBHOTO TEKCTY
3a3HaYeHUIl KpHUTepi HaOyBae OLIBII MEHII YITKOTO BHpaskeHHs omiHHOCcTI [4: 60; 3: 68]. Kpim
OTO, MIAPYYHUKH 3 icTopii HaOyBalOTh OCOONMBOI Barkm came TOMY, IO BiII3EPKaIOIOThH
AKCIOJNIOT1YHI 03HAKH KYJILTYpH NeBHOI Hallil [2: 60]. 3 TOUKH 30py TPaHCIATOIOTIYHOT Kiacudikamii
TUIIB  TeKCTy, 3ampornoHoBaHoo [.C. AnekceeBolo, HayKOBO-HaBYAJNbHHUH THUI  TEKCTY
3apaxOBY€EThCSA 10 «IIPUMApPHO-KOTHUTHBHUX TEKCTiB», TOOTO TEKCTIB Ui SIKHX XapaKTepHO
TpyNoBe JDKEPENIOo BiANpaBiICHHS TOBIAOMIICHHS ¥ Tpyna pelMIi€eHTiB. 3TiIHO 3 JaHO0
knacudikaliero 3a3HaYEHUI THIT TEKCTY criBBimHOCUTHCS 3 | Ta Il rpymoro nepekmagHocti (TepMiH
I.C. AnekceeBoi) [1: 265]. 3a i knacudikamiero mepia rpyna cxapakTepru3oBaHa BUKOPUCTAHHSIM
CKBIBaJICHTHHX BIAMOBIJHHMKIB Ta BapiaTUBHUX BIIMOBIIHUKIB 3 PIBHOIPABHOI BapiaTHBHICTIO.
Crerudika Apyroi rpynu MoJsrae y MaricTpajbHOCTI BUKOPUCTAHHSI Ta, BIIAIOBIIHO, BIATBOPEHHS
TaKWX JIEKCHYHUX OJMHUIIb SIK peatii-MipH, eK30TH3MH, BiacHi iMeHa. [loyactu npuitoM Mi>KMOBHOT
TPAaHCKPHIIIIT HEIOCTATHBO PO3KPUBAE 1X 3HAYECHHS, TOMY BUKOPHCTOBYETHCSI ONMMCOBHIH IEpeKIIay
[1:270].

Jnst HaBYambHOI CTATTI MIAPYYHHWKA SK THUITY TEKCTY CHENU(IYHUM € BUKOPHCTAHHS
Kpae3HaBuMX peaniid Ta akciomorem. OIIHHICTh MiIPyYHUKA 3 iCTOpii IMIUIIUTHO 3aKiajicHa B
Kpa€e3HaBYilM JIeKCHIll, ska mocTae (oHOBOw i (akryanbHol iH(opMmamii. 3 TOUkH 30py
KOMITO3UIIIHHOT CTPYKTYpH Kpa€e3HaB4Ya TeMaTHKa Mae parMeHTapHHUH xapakrtep i (paKyIbTaTHBHO
MoOXe OYTH MpecTaBicHa 3arojIoBKOM a0o0 MMi3aroJI0OBKOM PO3ILTY.

AmnanmizoBanuii Hamu (parMeHT TekcTy Mae Ha3By ‘‘The Rostyslavychi of Galicia”. Yxe B
caMmiii Ha3Bi MIAPO3ALTY aKTYyali3ye€ThCS JIIHTBOKOHIICNIT «Kpai», SKHH Ha JIGKCHYHOMY pIiBHI
peanizoBanuii peamismu “‘The Rostyslavychi” 1 “Galicia”. O0unBi peamii CHIBBIIHOCATBCA 3
SIEPHUMH KPa€3HABUMMH KaTETOPISIMH — JIOKOIEHTPH3MOM Ta aHTPOMOIECHTPU3MOM. Tak, Jekcema
“The Rostyslavychi” Bina3epKaliO€ O3HAKY aHTPOITOICHTPUYHOCTI, OCKIIBKH OCMHCIIOETHCS SIK
JIMHACTIHHUH pill, SIKAH TPaBHB HAPOJOM MPOTSITOM TEBHOTO iCTOPUYHOTO 4Yacy. Y CBOIO 4epry,
peanis “Galicia” TigKpeciioe eTHIYHY iJeHTH(IKAII0 TpaBUTENs 3 HAPOIOM, 3TYPTOBaHHH
TEPUTOPIATBHO «CBOEIO» 3eMict0. I[HImmMMM cioBamu, 1€ ictopis “Galicia”, icTopis Hapomxy
“Galicia”, icTopis MpaBUTEIIB HAPOILY, NMOETHAHUX MPOCTOPOM, SKH BOHM HasuBanu “‘Galicia”.
Cama x “Galicia” € TIIIOHIMOM CTOCOBHO JIIHT'BOKOHIIEITY «Kpaiy.

Bzarami pans TeKCTiB MiIpyYHHKAa BIACTHBO IMUPOKE BUKOPHCTAHHS pealiii-OHIMIB, aje
3HA4YCHHS HE BCiX 3 HUX TOSICHIOEThCS 200 KOMEHTYEThCs. HaBeneMo mpuKkiaa peanii-oHiMa, sSKuit
KOMEHTYEThCS: *“ ...his gifted son, laroslav Osmomysl (1153-87) — the epithet means one possessed
of eight senses — extended the ...” [7: 59]. Y maHomy BHIIaJKy aBTOpP KHHUTH — yKpaiHellb 3a
MMOXOJKCHHSIM — HABMHCHO BIABCSA 1O IOSCHEHHS IMEHI, OCKUIBKH BUKJIAJA€ ICTOPHYHI MOl
Jiep’KaBU HIIIOMOBHIH ayJuTOopii, sika He 3HalloMa 3 ICTOpiel0 YKpaiHW. YBeACHHS TIyMadeHHs
IIJIKOM Bi/IMOBiIa€ BUMOTaM MiIpy4HUKA K TUIY TeKcTy. OHiM Osmomysl — 1e mpoMoBHUCTE iM 1,
B AKOMY 3aKjajicHa IIeBHA pHca XapakTepy OCOOM 1 Crocid Horo mepekiaay 3aleXHTh BiJl THIA
TekcTy/kaHpy. Tak, Hampukiaa, Opu mepekinani emiyHoi nmoemu «CIIOBO O MHOJKY Iropepim»
«BIIMOBa BiJl CIpoOM BIATBOPUTH B TMeEpeKiaji oOpa3HICTh MPOMOBUCTOrO iMEHi 1 BomHOYAC
30eperTy WOro HaimioHaJbHY (OpMy 3HMKYE €CTETHUHE 3HAYEHHs camoro TBopy» [5: 9]. Tomy,
JesKi TiepeKiiafiadi Hamaranucsi 30eperTd Pi3HOMAaHITHI aclieKTH BJIAacHOI Ha3BH 3a JIOIIOMOTOFO
aJIcKBaTHHUX 3aco0iB nepeknany — “Eight-minded Yaroslav of Galich, Galichian eight-thoughted
Yaroslav;, Halychian eight-sensed laroslav” [5: 9] — 1eCKpUIITUBHE BiATBOPEHHS CEMaHTHUKH OHIMA.
JHopeun, Ha3Ba emivHOI MOeMH, sika 3’SIBISIETBCA B TEKCTI y 3B’s3KY i3 IUTATOIO0 Tpo Spocnasa
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Ocmomucia, Mmae aBropcbkuil Bapiant — “The Tale of the Host of Thor” [7:59]. Ilepexnacti Ha3By
MOEMH «HA/I3BHYANHO CKJIAJHO, BPAaXOBYIOUM OaraTo3HAYHICTh JIEKCUYHHUX OJHMHUIL (HAacamIiepe
JICKCEMH «CJIOBO»), IO BXOIATH 10 1X CKIaay W 1mo30amiieHi HEOOXiMHOr0 KOHTEKCTY Ui 3HATTS
nomicemii» [5: 8]. TuM He MeHII icHye JeKibKa BapiaHTIB Iepeknajny Iiei Ha3su. HaBememo
nekineka: “ The Saga of Thor's Folk, of Thor, Son of Sviatoslav, Grandson of Oleh” (b.1.5luenko);
“The Tale of Thor’s Campaign” (Marta Skorupsky). Ha namy nymxy Opect CyOTenbHMIA HaaB K
HEeKBIBAJIGHTHUH, TaK 1 HE aJleKBaTHUI BapiaHT mepekialy, OCKUIbKY Jiekcema “host” He mepenae
aHl CEMAHTUYHOT'0, aHI KOHTEKCTYaJIbHOTO 3HAUCHHS HAa3BH.

OninHa (GYyHKIS HiAPYYHHKA PEai3yeThCs 32 PaxXyHOK YBEACHHS IMILIILMTHO/EKCIUTIIUTHO
BHPa)KCHUX aKCIoJioreM, sIKi KOHBOIOIOTh peaiil. Y CBOW 4Yepry, B3a€MOJis peajiii i akcionorem
crpusic (opMyBaHHIO IIIHTBOKOHIIENTY «Kpait». i migpydyHHMKa NpUTAMaHHO BHUKOPHCTAHHS
akciojoreM, SKi IMILTIIUTHO/EKCIUTIIIMTHO CXapaKTePU30BYIOTh il peanii-oHIMIB (OAMHHMIIb, IO
aKTyaJli3yI0Th O3HAKHM aHTPONOLEHTpU3MY): “wily Volodymyrko, successfully withsdood; nurtured
cordial reletions, laudatory excerpt; strong prince; gifted son, laroslav Osmomysl”[7: 59-60].
OmiHka >X Jaii aHTPOIIOHIMIB 0€3MOCEepPeaHbO IIOB’sA3aHa 3 MOTHBOM 1 MOTHBAIIIEID IMOMIOHHMX
BUMHKIB. Tpeba HarojlocHTH, IO caMe Ui [bOTO THIA TEKCTYy HAWTONOBHINIMM € aKTyali3allis
CIIOTIB «4OMY?» 1 «HaBIiIO?», MOBHa peai3amis sSKuX (GopMye JIHTBOKOHIENT «Kpai» (03HaKa
JIOKOIIEHTPU3MY) — IUIS «CBOED» 3eMii: “... fto bring the entire land under his control and then
successfully withstood the efforts of the Kievan grand princes to dictate the course of the events in
Galicia ...; extended the boundaries of his principality south to the mouth of the Dnister River ...,
...maintaining peace and prosperity at home; The fame and prestige that he and his land enjoyed in
Rus’ was reflected in this laudatory excerpt ... [7:59-60]. CBoro pomy akcioJIOTiYHOIO O3HAKOIO
BHCTYIAIOTh LIUTATH 3 BIIOMUX JIITEPATyPHUX Ta ICTOpUYHUX Tepiiopkepen: “ ... laudatory excerpt
from “The Tale of the Host of Thor”: “O laroslav Osmomysl of Galich! You sit tall on your golden
throne, propping up the Hungarian [Carpathian] mountains with your iron regiments, blocking the
way to its king, closing the gates of the Danube ... your wrath rolls over the earth; ... the last of the
Rostyslavychi, “did not like to take council with his muzhi (boyars)”, as the chronicle puts it”[7:
60].

VY TeKcTi mepekyiagy CHOCTEepiraeThcs ajJeKBaTHE BIITBOPEHHS Kpa€3HABUMX O3HAK y Ha3Bi
tekcty «l anuyvki Pocmuciasuuiy. OcoONMBHX TPYTHOIIIB JUIS Tepekiagada Ied TeKCT He
CTaHOBHTH, 30KpEMa B aCIEKTi Kpae3HABYOI JIGKCHKH, OCKUTBKU peani3oBaHi peatii € BIiJOMUMHU IS
nepekiagada 1 uuranpkoi aymutopii. Ciij Tako 3a3HAYUTH, WO Y Tepekiajada He BUHHKIIO
npobieM 3 peanisiMU-OHIMaMU: «Bonooumupko, HApocnas;, Boarodumupy. Ane Bce X TaKd BUHHKAE
MUATAHHS 3 ICTOPUYHOI 0c000t0 Ocmomuciom. JIns ykpaiHChKOro YnTaya 1e MPOMOBHCTE iM s, SIKE
He ToTpedye J0AaTKOBOIO KOMEHTYBAaHHS, 1 TOMY BBEIICHHA IIi€i iH(opMmarllii B TEKCT BHUIA€THCS
HaJUIIKOBHM. [lepekianad, y CBOIO uepry, He TUIbKH 3aJMIIMB JCCKPUITHBHY Nepudpasy, a i
MOCTaBMB ii B JIalKax, IO MPUBHECIO B TEKCT JOJaTKOBE, HE 30BCIM 3pO3yMilie 3HAYCHHS:
«...Apocnas Ocmomucn (1153-1187), mobmo «nroouna, wo mac gicim gioyymmisy, ...» [6: 87]. 3
iHIIOro OOKYy, 3 OISy Ha JUAAKTHYHY (QYHKIII0 HABYAJHHOTO THUIY TEKCTY CTApOBHHHE iM’s
OcMOMUCIT BUAETHCS ISl Cy4acHOTO YMTadya apxaizMOM, TOMY IUTKOM BHUIIPaBJaHUM BBaXKAa€ThCS 1
PO3KPHUTTSl 3HA4YEeHHsS Ili€l JIEKCEMH, OJHade, MUTAHHA MPO BUKOPUCTAHHS JIAMIOK BCE XK TaKH
3aJTUIIAETHCS.

Posrisimaroun mepekiia akcionoreM, MOXKHA CKa3aTH, 10 Mepekiiaiay HaMaraeTbes aJeKBaTHO
BIJITBOPUTH XapaKTEPUCTHKH ICTOPUYHUX pealiii-OoHIMIB. Aje y NesIKUX BHUIAJKaxX BiH 3aHAJTO
3aXOIUTIOEThCS  BIOOpaKEHHSM  O3HAK  AHTPONOICHTPU3MY 32  PaxyHOK  HIiBEIIOBAaHHS
JIIHTBOKOHIICTITY «Kpai». Tak, Hanpukian, y pedeHHi “While maintaining peace and prosperity at
home, ...” nexkcema at home BTpadaeTbCs NpU Mepekiani — «3abesneuyrouu cobi mup i
npoysimanns,...» [1: 59; 6: 87]. [lepexnamauy CKOHIIEHTPYBaB yBary Ha akTyai3allil 0COOMCTHX 1
MOJITHYHUX SKOCTSIX JIisya, a He Ha HOTro BITYM3HI, aJDKe Aome TyT BUKOPUCTOBYETHCS y 3HAUYCHHI
«cBOro MikpokocMmocy». Peuenns *“ The fame and prestige that he and his land enjoyed in Rus’ was
reflected in this laudatory excerpt ....”" nepexnaneHo sik: «llpo ciasy i asmopumem, sKi Maé KH53b
nHa Pyci, eosopumvca 6 noxsani uomy ..... » [7: 59; 6: 87]. Curyamis Taka * cama K 1 y
MOTIEPEIHFOMY MPHKIIAIL: TepeKiafad BHIyYae 3 TEKCTY CIEMEHT, KU IMOB’s3ye KHS3S 3 HOro
3eMyIci0 1 HapoaoM. B opwuriHani aBTOp Bim3HauuB “he and his land”, amke nurata 3 MOEMHU
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noxBajisie sk SIpocinaa OCMOMUCIIA, TaK 1 HOTO HAPOX « ...CE0IMU 3ANIZHUMU NOIKAMU, ...», SIKAH «
...3ACMynus8 Kopoaesi nymo..» Ha «CBOIO» 3eMitio [7: 59; 6: 87].

VY pesynbraTi aHanmizy M JIANUTH BUCHOBKY, IO TepeKiafad y MOBHIH Mipi pO3KpHB JBa 3
TPhOX SIZICPHUX KPA€3HABUMX O3HAK — AaHTPONOICHTPU3M MW OILIHHICTh, SK KOMIIOHEHT
KyJIBTYpOIeHTpU3MY. [[OCHIMBINM OLIHKY ICTOPUYHUX OCi0, Mepekiaad 3Ha9HOK MIpOI0 PEeIyKye
BIATBOPCHHSI B TEKCTI O3HAK JIOKOLICHTPH3Ma, a CaMe BiIpWBA€ MOMAIl BiJ Miclsd X 3aIHCHEHHS.
Takum urHOM, TIepeKIIaiay rnepedymoBye i€papXito Kpae3HaBUMX O3HAK 1 HABITh MEPEBOJUTH JICSKI 3
HUX JI0 30HH (paKyJIbTATHBHUX O3HAK.

[lepcrieKTHBHUM BBaXKa€ThCs OUIBIN JeTalibHE MOCIIDKEHHS MiIPYYHHKA SIK THITY TEKCTY 3a
YMOB 3aCTOCYBaHHS JBOX METOJHK aHali3y, a caMe METOAWKMA CHMBOIIYHOI iHTepmperaii, Ta
METOMKU (HpeliMOBOT0 aHaIi3y.
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Banepin I'm3ep — Bukiamau kadenpu Teopii Ta HpakTHKU IHEepekiaxy 3 aHMUIHCEKOI MOBH IHCTHTYTY iHO3eMHOI (inosoril
XepCOHCHKOrO JCPIKaBHOIO YHIBEPCUTETY.
Hayxkosi inmepecu: TIepeKalo3HaBCTBO, KPOC-KYJIbTypHa KOMYHIKallisi, KOHTPACTHBHA CTHIIICTHKA.

XOPXE YiC BOPXEC: NEPEKIMAQAY, ABTOIMNEPEKINAQAY,
TEOPETHNK NEPEKNAQY

Mapuna T'YMEHIOK (Xapkie, Ykpaina)

Y emammi posensiymi womupu nanpsimku Oisnenocmi Xopxe Jlyica Bopxeca: nepexiadu 3 aneniiicbkoi ma @panyy3skoi mos
Ha icnancobky; meopemuuni noeiaou bopxeca na nepexiad; nepekaao, sk cmpyKmypHuil eiemenm oo meopie; asmonepexiaou
Bopxeca y cnisaemopcmei 3 Hopmanom Tomacom [li [picosanni.

The present study deals with four directions of Jorge Luis Borges’ activity: his translations from English and French into
Spanish; Borges’ views on translation, translation as a structural element in his writings; Borges’ self-translation in collaboration
with translator Norman Thomas di Giovanni.

[IpenmeroM mocCiipKeHHS € (irypa BUIATHOTO apreHTHHCHKOrO MUChbMEHHHMKa XX CTOITTS
Xopxe Jlyica bopxeca B 4OTHpPBOX IMOCTACisIX, IOB’S3aHMX 3 MEPEKIaJOM: BiH OyB HE JIUIIE
nepeKIajaueM, a i MHUPOKO BUKOPHCTOBYBAB IMEPEKiIall y CBOIX TBOPAax, MEPEKNIafaB BIacHI TBOPH
Ta IMCAaB TEOPETHYHI Mpalli PO MepeKia.

Mera craTTi — PO3MNIAHYTH TEOPETHYHI MOrIsiad bopxeca Ha mepexiaa, a TakoK HOro
JISTTBHICTS SIK TIepeKiiaiadya qy>KHX 1 CBOIX TBOPIB.

Bopxec OyB 3HaBIleM 0araThoX MOB 1 0araThoX KyJabTyp. 3aBAsku 0alyci, mo Oyjaa poaoM 3
Benukoi bpuranii, Ta cBoeMy 0aThbKy BiH ONaHYBaB aHTJIIHCBHKY HE Tipiie HIK iCIAHCBHKOIO, SKOT
roro HaBuymia wmatu. [li3Hime, komu bBopxec »xuB y €Bpomi, BiH OBOJOAIB (DPaHIly3bKOIO,
HIMEILKOI0, ITaIiiCEK0I0 Ta aTuHo0. CaMe BUIbHE BOJOMIHHSA OaraThbMa MOBaMH Ta OCOOJIHBa
MPHUCTPACTh J0 aHTIIIHCHKOT MOBH Ta JIITEPATypH 3HAYHOIO MIpOIO CIIPHSUTH yCImixy TBopiB bopxeca.

[epmmii nepexnan Xopxe Jlyic bopxec 3pobuB 1ie B n1yxe paHHboMy Billi. Lle Oyna icnancbka
Bepcis ka3ku «lacnusuii npunny» (The Happy Prince) Ockapa VYaiinaa, sky omy0iikyBana ra3era
«El Pais», omHak aBTOpoM OyB IOMHIJIKOBO 3a3HadeHuil 0atbko Xopxe Jlyica Bopxeca. Bopxec
nepexiangas o6arato moesii i mpo3u. TekcTw, siKi BiH NepeKIaaB, HaJekaTh JI0 TPhOX JITepaTypHHX
crajmuH: (paHIy3bkoi, OPUTAHCHKOI Ta MNiBHIYHOAMEPHKAHCHKOL. MOro Iepexiagd dacTo
nyomikyBanvcs 'y okypHam «Sur». 3 (dpaHIy3pkuX TBOpiB BiH nepekiana «llepcedony»
(Persephone) Anape JKuna, kuury Hotatok rpo Cxin «Bapsap B As3ii» (Une barbare en asie) Anpi
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